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Worship lies at the heart of the Christian life. It is in worship that we express our theology and define our identity. It is through 
encountering God within worship that we are formed and transformed as the people of God. One of the glories of the Episcopal 
Church is its liturgical worship. Liturgy refers to the patterns, forms, words, and actions through which public worship is 
conducted. 

The people’s responses are in bold. 

This type of note, offering directions about the service is called a “rubric,” which comes from the Latin word rubrica (red)—
referring to a time when these instructional notes were always written in red.

When the service is accompanied by music, it often begins with an instrumental piece of music, during which the congregation 
can prepare for worship.

carillon prelude
Hail the Day That Sees Him Rise Llanfair; arr. Beverly Buchanan (1931–2018)

prelude
In Memoriam Lani Smith (1934–2015)
This Is My Father’s World Franklin Sheppard (1852–1930) arr. Daryl L.A. Hunt (b. 1970)
Let It Rise Holland Davis (b. 1961)

The Entrance Rite

introit
Cœlos ascendit hodie, Op. 38, No. 2 Charles Villiers Stanford (1852–1924)

Sung in Latin.
Today into the heavens has ascended
Jesus Christ, the King of Glory, Alleluia!
He sits at the Father’s right hand,
And rules heaven and earth, Alleluia!
Now have been fulfilled all of
Father David’s songs,
Now God is with God, Alleluia!

He sits upon the royal throne of God,
In this his greatest triumph, Alleluia!
Let us bless the Lord:
Let the Holy Trinity be praised,
Let us give thanks to the Lord,
Alleluia! Amen.

The people stand as able at the introduction to the hymn.

The Holy Eucharist
The Seventh Sunday of Easter: The Sunday after Ascension Day 
and Memorial Day, Observed
May 29, 2022 • 11:15 am
Washington National Cathedral



2

hymn at the procession • 495
Hail, Thou Once Despised Jesus Sung by all. In Babilone

We begin our worship as a gathered community by praising God in song.

the opening acclamation 
Alleluia. Christ is risen.
The Lord is risen indeed. Alleluia.

the collect for purity
This prayer was an English rendering of a Latin prayer that began the liturgy in the medieval church before the Reformation. 
It remains a distinctive part of Episcopal worship to this day.

Almighty God, 
to you all hearts are open, all desires known, 
and from you no secrets are hid: 
Cleanse the thoughts of our hearts 
by the inspiration of your Holy Spirit, 
that we may perfectly love you, 
and worthily magnify your holy Name; 
through Christ our Lord. Amen.

Dios omnipotente, 
para quien todos los corazones están manifiestos, 
todos los deseos son conocidos 
y ningún secreto se halla encubierto: 
Purifica los pensamientos de nuestros corazones 
por la inspiración de tu Santo Espíritu, 
para que perfectamente te amemos 
y dignamente proclamemos la grandeza de tu  
  santo Nombre; 
por Cristo nuestro Señor. Amén.
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gloria in excelsis • s 278 Sung by all. William Mathias (1934–1992)
The Gloria, or some other song of praise, centers the service on the God we gather to praise in our worship.

the collect for the seventh sunday of easter: the sunday after ascension day
The collect is the prayer appointed for each Sunday that “collects” or captures the theme of the day or season of the Church year. 
It summarizes the attributes of God as revealed in the scriptures for the day.

The Lord be with you. 
And also with you. 
Let us pray. 
O God, the King of glory, you have exalted your only Son Jesus Christ with great triumph to your kingdom in heaven: 
Do not leave us comfortless, but send us your Holy Spirit to strengthen us, and exalt us to that place where our Savior 
Christ has gone before; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, in glory everlasting. Amen.
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The Collect for Heroic Service
O Judge of the nations, we remember before you with grateful hearts the men and women of our country who in the 
day of  decision ventured much for the liberties we now enjoy. Grant that we may not rest until all the people of this 
land share the benefits of true freedom and gladly accept its disciplines. This we ask in the Name of Jesus Christ our 
Lord. Amen.

The people are seated. 

The Word of God 

the first lesson
During the Easter season this reading comes from the Acts of the Apostles, which tells the early history of the Church. 

Acts 16:16-34
With Paul and Silas, we came to Philippi in 
Macedonia, a Roman colony, and, as we were going 
to the place of prayer, we met a slave girl who had a 
spirit of divination and brought her owners a great 
deal of money by fortune-telling. While she followed 
Paul and us, she would cry out, “These men are slaves 
of the Most High God, who proclaim to you a way 
of salvation.” She kept doing this for many days. But 
Paul, very much annoyed, turned and said to the spirit, 
“I order you in the name of Jesus Christ to come out 
of her.” And it came out that very hour. But when 
her owners saw that their hope of making money was 
gone, they seized Paul and Silas and dragged them 
into the marketplace before the authorities. When 
they had brought them before the magistrates, they 
said, “These men are disturbing our city; they are Jews 
and are advocating customs that are not lawful for us 
as Romans to adopt or observe.” The crowd joined 
in attacking them, and the magistrates had them 
stripped of their clothing and ordered them to be 
beaten with rods. After they had given them a severe 
flogging, they threw them into prison and ordered 
the jailer to keep them securely. Following these 
instructions, he put them in the innermost cell and 
fastened their feet in the stocks. About midnight Paul 
and Silas were praying and singing hymns to God, and 
the prisoners were listening to them. Suddenly there 
was an earthquake, so violent that the foundations of 
the prison were shaken; and immediately all the doors 
were opened and everyone’s chains were unfastened. 
When the jailer woke up and saw the prison doors 
wide open, he drew his sword and was about to kill 
himself, since he supposed that the prisoners had 
escaped. But Paul shouted in a loud voice, “Do not

Hechos 16:16-34
Sucedió una vez en Filipos de Macedonia, cuando 
íbamos al lugar de oración, que encontramos a una 
muchacha poseída por un espíritu de adivinación. 
Era una esclava que, adivinando, daba a ganar mucho 
dinero a sus amos. Esta muchacha comenzó a seguirnos 
a Pablo y a nosotros, gritando: «¡Estos hombres son 
servidores del Dios altísimo, y les anuncian a ustedes 
el camino de salvación!» Esto hizo durante muchos 
días, hasta que Pablo, ya molesto, terminó por volverse 
y decirle al espíritu que la poseía: «En el nombre de 
Jesucristo, te ordeno que salgas de ella.» En aquel 
mismo momento el espíritu la dejó. Pero cuando los 
amos de la muchacha vieron que ya no tenían más 
esperanza de ganar dinero por medio de ella, agarraron 
a Pablo y a Silas y los llevaron ante las autoridades, a la 
plaza principal. Los presentaron a los jueces, diciendo: 
«Estos judíos están alborotando nuestra ciudad, y 
enseñan costumbres que nosotros no podemos admitir 
ni practicar, porque somos romanos.» Entonces la 
gente se levantó contra ellos, y los jueces ordenaron que 
les quitaran la ropa y los azotaran con varas. Después 
de haberlos azotado mucho, los metieron en la cárcel, 
y ordenaron al carcelero que los vigilara con el mayor 
cuidado. Al recibir esta orden, el carcelero los metió en 
el lugar más profundo de la cárcel y los dejó con los pies 
sujetos en el cepo. Pero a eso de la medianoche, mientras 
Pablo y Silas oraban y cantaban himnos a Dios, y los 
otros presos estaban escuchando, vino de repente un 
temblor tan fuerte que sacudió los cimientos de la 
cárcel. En el mismo momento se abrieron todas las 
puertas, y a todos los presos se les soltaron las cadenas. 
Cuando el carcelero despertó y vio que las puertas de 
la cárcel estaban abiertas, sacó su espada para matarse, 
pues pensaba que los presos se habían escapado. Pero 
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harm yourself, for we are all here.” The jailer called for 
lights, and rushing in, he fell down trembling before 
Paul and Silas. Then he brought them outside and said, 
“Sirs, what must I do to be saved?” They answered, 
“Believe on the Lord Jesus, and you will be saved, 
you and your household.” They spoke the word of the 
Lord to him and to all who were in his house. At the 
same hour of the night he took them and washed their 
wounds; then he and his entire family were baptized 
without delay. He brought them up into the house and 
set food before them; and he and his entire household 
rejoiced that he had become a believer in God.

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

the psalm Sung by the choir. chant: John Stainer (1840–1901)
The psalms are prayers that Jesus used and cover every mood of humanity’s relationship with God and one another.

Psalm 97:1-6, 9, 12
The Lord is King;
let the earth rejoice;
    let the multitude of the isles be glad.
Clouds and darkness are round about him,
    righteousness and justice are the foundations of
  his throne.
A fire goes before him
    and burns up his enemies on every side.
His lightnings light up the world;
    the earth sees it and is afraid.
The mountains melt like wax at the presence of
  the Lord,
    at the presence of the Lord of the whole earth.
The heavens declare his righteousness,
    and all the peoples see his glory.
For you are the Lord,
most high over all the earth;
    you are exalted far above all gods.
Rejoice in the Lord, you righteous,
    and give thanks to his holy Name.

Salmo 97:1-6, 9, 12
El Señor es Rey; regocíjese la tierra; 
    alégrense la multitud de las islas.
Nubes y oscuridad alrededor de él; 
    rectitud y justicia el cimiento de tu trono.
Fuego va delante de él, 
    y abrasa a sus enemigos alrededor.
Sus relámpagos alumbran el mundo; 
    viéndolo, la tierra se estremece.
Los montes se derriten como cera a la vista del Señor, 
    a la vista del Soberano de toda la tierra.
Los cielos anuncian su justicia, 
    y todos los pueblos contemplan su gloria.
Porque tú eres el Señor, altísimo sobre toda la tierra; 
    eres muy excelso sobre todos los dioses.
Alégrense, justos, en el Señor, 
    dando gracias a su santo Nombre.

Pablo le gritó: «¡No te hagas ningún daño, que todos 
estamos aquí!» Entonces el carcelero pidió una luz, 
entró corriendo y, temblando de miedo, se echó a los 
pies de Pablo y de Silas. Luego los sacó y les preguntó: 
«Señores, ¿qué debo hacer para salvarme?» Ellos 
contestaron: «Cree en el Señor Jesús, y obtendrás la 
salvación tú y tu familia.» Y les hablaron del mensaje 
del Señor a él y a todos los que estaban en su casa. A esa 
misma hora de la noche, el carcelero les lavó las heridas, 
y luego él y toda su familia fueron bautizados. Los llevó 
después a su casa y les dio de comer, y él y su familia 
estaban muy contentos por haber creído en Dios.

Palabra del Señor.
Demos gracias a Dios.
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the second lesson
This reading, taken from the New Testament, is typically from a letter (epistle) to the early Church, the Acts of the Apostles, or 
the Revelation to John.

Revelation 22:12-14, 16-17, 20-21
“See, I am coming soon; my reward is with me, to 
repay according to everyone’s work. I am the Alpha 
and the Omega, the first and the last, the beginning 
and the end.” Blessed are those who wash their robes, 
so that they will have the right to the tree of life and 
may enter the city by the gates. “It is I, Jesus, who sent 
my angel to you with this testimony for the churches. 
I am the root and the descendant of David, the bright 
morning star.” The Spirit and the bride say, “Come.” 
And let everyone who hears say, “Come.” And let 
everyone who is thirsty come. Let anyone who wishes 
take the water of life as a gift. The one who testifies to 
these things says, “Surely I am coming soon.” Amen. 
Come, Lord Jesus! The grace of the Lord Jesus be with 
all the saints. Amen.

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

Revelación 22:12-14, 16-17, 20-21
«Sí, vengo pronto, y traigo el premio que voy a dar a 
cada uno conforme a lo que haya hecho. Yo soy el alfa y 
la omega, el primero y el último, el principio y el fin.» 
Dichosos los que lavan sus ropas para tener derecho 
al árbol de la vida y poder entrar por las puertas de la 
ciudad. «Yo, Jesús, he enviado mi ángel para declarar 
todo esto a las iglesias. Yo soy el retoño que desciende 
de David. Soy la estrella brillante de la mañana.» El 
Espíritu Santo y la esposa del Cordero dicen: «¡Ven!» 
Y el que escuche, diga: «¡Ven!» Y el que tenga sed, y 
quiera, venga y tome del agua de la vida sin que le cueste 
nada. El que declara esto, dice: «Sí, vengo pronto.» 
Amén. ¡Ven, Señor Jesús! Que el Señor Jesús derrame 
su gracia sobre todos.

Palabra del Señor.
Demos gracias a Dios.

The people stand as able at the introduction to the hymn.

hymn at the sequence
Grant Me a Blessing Sung by all. Joseph N. Heard

The sequence hymn moves us toward the summit of the Liturgy of the Word—the reading of the Holy Gospel. Gospel means  
“good news”—specifically the “good news of Jesus.”
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the holy gospel  
This reading is taken from one of the four Gospels (Matthew, Mark, Luke, and John), which depict the life, teachings, death, 
resurrection, and ascension of our Lord Jesus Christ. We stand for the Gospel reading to show the particular importance placed 
on Jesus’ words and actions.

John 17:20-26
The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according  
to John.
Glory to you, Lord Christ. 

Jesus prayed for his disciples, and then he said, “I ask 
not only on behalf of these, but also on behalf of those 
who will believe in me through their word, that they 
may all be one. As you, Father, are in me and I am 
in you, may they also be in us, so that the world may 
believe that you have sent me. The glory that you have 
given me I have given them, so that they may be one, 
as we are one, I in them and you in me, that they may 
become completely one, so that the world may know 
that you have sent me and have loved them even as you 
have loved me. Father, I desire that those also, whom 
you have given me, may be with me where I am, to see 
my glory, which you have given me because you loved 
me before the foundation of the world. Righteous 
Father, the world does not know you, but I know you; 
and these know that you have sent me. I made your 
name known to them, and I will make it known, so 
that the love with which you have loved me may be in 
them, and I in them.”

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Christ.

Juan 17:20-26
Santo Evangelio de nuestro Señor Jesucristo, 
según Juan.
¡Gloria a ti, Cristo Señor!

Jesús oró por sus discípulos, diciendo: «No te ruego 
solamente por éstos, sino también por los que han de 
creer en mí al oír el mensaje de ellos. Te pido que todos 
ellos estén unidos; que como tú, Padre, estás en mí y 
yo en ti, también ellos estén en nosotros, para que el 
mundo crea que tú me enviaste. Les he dado la misma 
gloria que tú me diste, para que sean una sola cosa, así 
como tú y yo somos una sola cosa: yo en ellos y tú en 
mí, para que lleguen a ser perfectamente uno, y que así 
el mundo pueda darse cuenta de que tú me enviaste, 
y que los amas como me amas a mí. Padre, tú me los 
diste, y quiero que estén conmigo donde yo voy a estar, 
para que vean mi gloria, la gloria que me has dado; 
porque me has amado desde antes que el mundo fuera 
hecho. Oh Padre justo, los que son del mundo no te 
conocen; pero yo te conozco, y éstos también saben 
que tú me enviaste. Les he dado a conocer quién eres, y 
aún seguiré haciéndolo, para que el amor que me tienes 
esté en ellos, y para que yo mismo esté en ellos.»

El Evangelio del Señor.
Te alabamos, Cristo Señor.

The people are seated at the invitation of the preacher.

the sermon The Very Reverend Randolph Marshall Hollerith
The sermon directly follows the Gospel because it is to be grounded in the scriptures. It illuminates the scriptural readings and 
relates them to daily life.

The people stand as able.
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the nicene creed
The word “creed” comes from the Latin “credo” for “I believe.” First formulated at the Council of Nicaea in 325 ad and confirmed 
in 381 ad, the Nicene Creed is said at the Holy Eucharist and reflects what Christians believe regarding the relationship 
between the Father, Jesus, and the Holy Spirit: The Holy Trinity.

We believe in one God,  
 the Father, the Almighty, 
 maker of heaven and earth,  
 of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ, 
 the only Son of God,  
 eternally begotten of the Father, 
 God from God, Light from Light,  
 true God from true God, 
 begotten, not made,  
 of one Being with the Father. 
 Through him all things were made. 
 For us and for our salvation,  
  he came down from heaven: 
 by the power of the Holy Spirit  
  he became incarnate from the Virgin Mary, 
  and was made man. 
 For our sake he was crucified under  
    Pontius Pilate;  
  he suffered death and was buried.  
On the third day he rose again  
   in accordance with the Scriptures; 
  he ascended into heaven  
   and is seated at the right hand of the Father. 
 He will come again in glory to judge the living 
    and the dead,  
  and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver  
    of life, 
 who proceeds from the Father and the Son. 
 With the Father and the Son he is worshiped 
    and glorified. 
 He has spoken through the Prophets. 
 We believe in one holy catholic and 
    apostolic Church.
 We acknowledge one baptism for the forgiveness  
    of sins. 
 We look for the resurrection of the dead, 
  and the life of the world to come. Amen.

Creemos en un solo Dios, 
 Padre todopoderoso, 
 Creador de cielo y tierra, 
 de todo lo visible e invisible.

Creemos en un solo Señor, Jesucristo, 
 Hijo único de Dios, 
 nacido del Padre antes de todos los siglos: 
 Dios de Dios, Luz de Luz, 
 Dios verdadero de Dios verdadero, 
 engendrado, no creado, 
 de la misma naturaleza que el Padre, 
 por quien todo fue hecho; 
 que por nosotros 
 y por nuestra salvación 
 bajó del cielo: 
 por obra del Espíritu Santo 
 se encarnó de María, la Virgen, 
 y se hizo hombre. 
 Por nuestra causa fue crucificado 
 en tiempos de Poncio Pilato: 
 padeció y fue sepultado. 
 Resucitó al tercer día, según las Escrituras, 
 subió al cielo 
 y está sentado a la derecha del Padre. 
 De nuevo vendrá con gloria 
 para juzgar a vivos y muertos, 
 y su reino no tendrá fin.

Creemos en el Espíritu Santo, 
 Señor y dador de vida, 
 que procede del Padre y del Hijo, 
 que con el Padre y el Hijo 
 recibe una misma adoración y gloria, 
 y que habló por los profetas. 
 Creemos en la Iglesia, 
 que es una, santa, católica y apostólica. 
 Reconocemos un solo Bautismo 
 para el perdón de los pecados. 
 Esperamos la resurrección de los muertos 
 y la vida del mundo futuro. Amén.
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the prayers of the people
We pray for ourselves and particularly on behalf of others. In our prayers we pray for the for Universal Church, the nation and 
all who govern, the welfare of the world, the concerns of our community of faith, including those who are in need or suffer, and 
for the departed. We are reminded in prayer that we are part of a larger fellowship, the Church—the Body of Christ.

After each intercession,
Hear us, O God.
Your mercy is great.

Atiéndenos, oh Dios.
Tu misericordia es grande.

the peace
The peace of the Risen Christ be always with you.
And also with you.

La paz del Cristo Resucitado sea siempre con ustedes.
Y con tu espíritu.

The people greet one another with a sign of God’s peace and then are seated.

The Holy Communion

the offertory
Having listened to the Word of God, affirmed our faith, confessed our sins, received forgiveness and shared in the peace, we are 
prepared for the drama and miracle of the Holy Communion. At the offertory, we gratefully offer back to God some of what 
God has given us, symbolically in the bread and wine, and in the money we give. 

An offering is received to support the Cathedral’s ministry of sharing God’s love this Easter season. All are invited to make a 
gift as the plate is passed, at cathedral.org/support, or by texting the dollar amount you wish to give to 202-856-9005.

The altar is prepared for Holy Communion.

anthem at the offertory
Will You Be Ready? Sung by the cantor. Michael Brooks

Can’t you see the signs of the times?
Don’t you know that the time is short?
Soon the Lord, 
He will return!
Now will you be punished, 
Or get your reward?
Now, there’ll be no more time to get it right,
When the Lord, when He cracks the sky.
So, just keep your hand right in his hand,
And be ready when my Jesus comes.
Oh, won’t you be ready,
Ready when Jesus comes?
Please be ready, 
When my Savior comes!
Get your house in order,
And in your life, you’ve got to make Jesus first!

Keep you lamps trimmed and burning bright!
Let’s all make a stand, 
Stand up for what you know is right.
Most importantly, Keep the love of Jesus always on 
your mind!
And you’ve got to be ready,
Be ready when Jesus comes!
Will you be ready when Jesus comes?

The people stand as able.
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presentation hymn • 193 (stanza 5) Sung by all. Puer nobis

the great thanksgiving
In the Great Thanksgiving, we do what Jesus himself asked us to do: thank God and recall all that God has done for us in the 
life, death, and resurrection of Christ. The Great Thanksgiving, or Eucharistic Prayer, is a long prayer with four parts. Each of 
these four parts corresponds to a different action of Jesus at the Last Supper, where he took, blessed, broke, and gave bread and 
wine as sacraments of his body and blood. We begin the Great Thanksgiving with the Sursum corda, meaning “Lift up your 
hearts.” 

The Lord be with you. 
And also with you. 
Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give God thanks and praise.
It is right, and a good and joyful thing, always and everywhere to give thanks to you, Father Almighty, Creator of 
heaven and earth.
Through your dearly beloved Son Jesus Christ our Lord. After his glorious resurrection he openly appeared to his 
disciples, and in their sight ascended into heaven, to prepare a place for us; that where he is, there we might also be, 
and reign with him in glory.
Therefore we praise you, joining our voices with Angels and Archangels and with all the company of heaven, who for 
ever sing this hymn to proclaim the glory of your Name:

sanctus & benedictus Sung by all. Avon Gillespie (b. 1938)
The Sanctus (Holy, Holy, Holy) is the hymn of praise that never ceases before God and is based on Isaiah 6:3.
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We recall God’s acts of salvation history. The presider says the “Words of Institution” that Jesus said at the Last Supper. At 
the Memorial Acclamation we remember Christ’s death, resurrection, and promise to return at the end of the age. During the 
prayer, the Holy Spirit is invoked to bless and sanctify the gifts of bread and wine.

Holy and gracious Father: In your infinite love you made us for yourself; and, when we had fallen into sin and become 
subject to evil and death, you, in your mercy, sent Jesus Christ, your only and eternal Son, to share our human nature, 
to live and die as one of us, to reconcile us to you, the God and Father of all.
He stretched out his arms upon the cross, and offered himself in obedience to your will, a perfect sacrifice for the 
whole world.
On the night he was handed over to suffering and death, our Lord Jesus Christ took bread, and when he had given 
thanks to you, he broke it, and gave it to his disciples, and said: “Take, eat: This is my Body which is given for you. Do 
this for the remembrance of me.”
After supper he took the cup of wine, and when he had given thanks, he gave it to them, and said: “Drink this, all of 
you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever 
you drink it, do this for the remembrance of me.”
Therefore we proclaim the mystery of faith:
Christ has died.
Christ is risen.
Christ will come again.
We celebrate the memorial of our redemption, O Father, in this sacrifice of praise and thanksgiving. Recalling his 
death, resurrection, and ascension, we offer you these gifts.
Sanctify them by your Holy Spirit to be for your people the Body and Blood of your Son, the holy food and drink 
of new and unending life in him. Sanctify us also that we may faithfully receive this holy Sacrament, and serve you 
in unity, constancy, and peace; and at the last day bring us with all your saints into the joy of your eternal kingdom.

The Great Amen is when the congregation with a unified great voice concurs with all that the presider has prayed. It is the only 
“Amen” in all capitals found in the Book of Common Prayer, signifying the greatness of the congregation’s response.

All this we ask through your Son Jesus Christ. By him, and with him, and in him, in the unity of the Holy Spirit all 
honor and glory is yours, Almighty Father, now and for ever. AMEN.
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the lord’s prayer
We pray together the prayer that Jesus taught his disciples to pray. The link between our daily bread and the spiritual food we receive  
in the Eucharist is an ancient connection.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,  

Notre Père…, Padre nuestro…, Vater unser…, 
Our Father, who art in heaven,  
 hallowed be thy Name,  
 thy kingdom come,  
 thy will be done,  
  on earth as it is in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
And forgive us our trespasses,  
 as we forgive those  
  who trespass against us.  
And lead us not into temptation,  
 but deliver us from evil.  
For thine is the kingdom,  
 and the power, and the glory,  
 for ever and ever. Amen.

Padre nuestro que estás en el cielo, 
 santificado sea tu Nombre, 
 venga tu reino, 
 hágase tu voluntad, 
  en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada día. 
Perdona nuestras ofensas, 
 como también nosotros perdonamos 
  a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentación 
 y líbranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
 tuyo es el poder, 
 y tuya es la gloria, 
 ahora y por siempre. Amén. 

the breaking of the bread

The presider breaks the bread in silence.

fraction anthem
Christ Our Passover  Sung by all. Douglas Major (b. 1953)

the invitation to holy communion

All who seek God and a deeper life in Christ are welcome to receive Holy Communion. Please move at the direction of the 
ushers. Please receive the bread in open and outstretched hands and respond to receiving Communion by saying “Amen.” 
Gluten-free wafers are available; please make your need known to the minister. Receiving the bread only is full participation in 
the Eucharist. Wine is also available. Please refrain from intinction (dipping the bread) into the common chalice. If you prefer 
to receive a blessing instead, please indicate your choice by crossing your hands across your chest. Those who wish to have Holy 
Communion brought to them at their seat should notify an usher.

Those unable to receive communion today are invited to say the Prayer of Spiritual Communion.
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anthem during the communion
Ascendit Deus Sung by the choir. Peter Philips (1560–1628)

Sung in Latin.
God has gone up with a shout,
 the Lord with the sound of the ram’s horn. Alleluia.
The Lord has set his throne in heaven. Alleluia.
(Psalm 47:19 and Psalm 103:19a)

The people stand as able.

the postcommunion prayer
Eternal God, heavenly Father,
you have graciously accepted us as living members
of your Son our Savior Jesus Christ,
and you have fed us with spiritual food
in the Sacrament of his Body and Blood.
Send us now into the world in peace,
and grant us strength and courage
to love and serve you
with gladness and singleness of heart;
through Christ our Lord. Amen.

Eterno Dios, Padre celestial,
en tu bondad nos has aceptado como miembros vivos
de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo;
nos has nutrido con alimento espiritual
en el Sacramento de su Cuerpo y de su Sangre.
Envíanos ahora en paz al mundo;
revístenos de fuerza y de valor
para amarte y servirte
con alegría y sencillez de corazón;
por Cristo nuestro Señor. Amén.

the blessing

The presider blesses the people, and the people respond, Amen.
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hymn at the closing • 450
All Hail the Power of Jesus’ Name! Sung by all. Coronation

the dismissal
Go in peace. Serve the risen Christ.
Alleluia, alleluia.
Thanks be to God. Alleluia, alleluia.

Vayan en paz. Sirvan al Cristo Resucitado. 
Aleluya, aleluya.
Demos gracias a Dios. Aleluya, aleluya.

postlude  
Toccata Festiva, Op. 921 Carson Cooman (b. 1982)

•

The Washington Ringing Society will ring the Cathedral bells following the service.
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participants Preacher: The Very Reverend Randolph Marshall Hollerith, Dean; Presider: The Reverend Canon Jan 
Naylor Cope, Provost; Gospellers: The Reverend Canon Leonard L. Hamlin, Sr., Canon Missioner and Minister of Equity 
and Inclusion; The Reverend Yoimel González Hernández, Dean, Latino Deacons’ School, Episcopal Diocese of Washington;  
Assisting Clergy: The Reverend Canon Dana Colley Corsello, Canon Vicar, The Reverend Canon Rosemarie Logan 
Duncan, Canon for Worship, The Reverend Vincent P. Harris, The Reverend Patrick L. Keyser, Priest Associate, The 
Reverend Lucretia Mann, The Reverend Sarah E. Slater; Musicians: The Professional Cathedral Choir, Canon Michael 
McCarthy, Canon for Music and Director of Institutional Planning, Thomas M. Sheehan, Organist and Associate 
Director of Music, Daryl L. A. Hunt, Associate Director of Music for Contemporary Worship, Dr. Edward M. Nassor, 
Carillonneur, Imani-Grace Cooper, singer.

flowers The flowers throughout the Cathedral are given to the glory of God. In loving memory of William Donald 
Rolar and Elsie Jeannette Rolar; in memory of J. Clifford Folger; in honor of Norman Prince.

permissions Texts of the Old Testament, Epistle, and Gospel taken from the New Revised Standard Version Bible, 
Copyright 1989, Division of Christian Education of the National Council of the Churches of Christ in the USA. Used by 
permission. All rights reserved. Spanish texts of the Old Testament, Epistle, and Gospel taken from the Biblia Dios Habla 
Hoy, Third Edition, Copyright 1996, Sociedades Bíblicas Unidas. Used by permission All rights reserved. Acclamation, 
collects, psalm, creed, prayer response (adapted), Eucharistic Prayer A, and postcommunion prayer taken from the Book 
of Common Prayer, 1979. Pulic domain. Dismissal (adapted) taken from Common Worship: Times & Seasons, Copyright 
2006, The Archbishops’ Council. Used by permission. All rights reserved. Spanish text of the collect, psalm, creed, Lord’s 
Prayer, and postcommunion prayer taken from El Libro de Oración Común, Copyright 1989, The Church Pension Fund. 

Hail, Thou Once Despised Jesus. Text: John Bakewell (1721–1819) and Martin Madan (1726–1790), alt. Music: In Babilone. 
From Oude en Nieuwe Hollantse Boerenlities en Contradanseu, 1710. Public domain. Gloria in excelsis. William Mathias, 
Copyright 1976, Oxford University Press. Reprinted under One License #A-709283. Grant Me a Blessing. Text and music: 
Joseph N. Heard, Copyright 1979, Peermusic III, Ltd. and Savgos Music. Used by permission. Will You Be Ready. Michael 
Brooks, Copyright 1989, New Spring (admin. by Brentwood-Benson Music Publishing, Inc.) and Lexicon Music, Inc. 
(admin. by Entertainment One US LP). Reprinted under CCLI License #3058209. Sanctus. Avon Gillespie, Copyright 
1987, GIA Publications, Inc. Reprinted under One License #A-709283. Fraction Anthem. Douglas Major, Copyright, 
The Protestant Episcopal Cathedral Foundation. Used by permission. All Hail the Power of Jesus’ Name! Text: Edward 
Perronet (1726–1792), alt. Music: Coronation. Oliver Holden (1765–1844), alt. Public domain.
All Cathedral worship services are livestreamed via video for our online congregation. By participating in this service you 
acknowledge that you may be visible on live broadcast or archived video. If you are uncomfortable about the possibility of 
appearing on video, please see an usher to be reseated in a more private area.



Thank you for joining us in worship.

The work of this Cathedral is made possible entirely through the support of individuals like you. The gifts of people 
from across the country and the world are behind every worship service, concert, public program, and the daily work of 
maintaining this historic landmark and house of prayer for all people. 

All are invited to make a gift to support the Cathedral’s ministry of sharing God’s love this Easter season as the plate is 
passed, at cathedral.org/support or by texting the dollar amount you wish to give to 202-856-9005.

Thank you in advance for your generosity. Please know that your participation with us today has been a blessing.


